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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم الٓمر ۚ تلْكَ ءايٰت ٱلْتَٰبِ ۗ وٱلَّذِى انزِل الَيكَ من ربِكَ

ٱلْحق ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يومنُونَ
अिलफ़ लाम मीम रा ये िकताब (क़ुरान) की आयत  है और तुहारे परवरिदगार की तरफ से जो कुछ तुहारे पास नािज़ल िकया

गया है िबकुल ठीक है मगर बहुतेरे लोग ईमान नही ंलाते
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خَّرسشِ ۖ ورٱلْع َلىٰ عتَوٱس ا ۖ ثُمنَهودٍۢ تَرمرِ عٰتِ بِغَيٰومٱلس فَعٱلَّذِى ر هٱل

ٱلشَّمس وٱلْقَمر ۖ كلۭ يجرِى جلۢ مسمۭ ۚ يدَبِر ٱمر يفَصل ٱلءايٰتِ

لَعلَّم بِلقَآء ربِم تُوقنُونَ
ख़ुदा वही तो है िजसने आसमान को िजह  तुम देखते हो बग़ैर सुतनू (खब) के उठाकर खड़ा कर िदया िफर अश (के बनाने)

पर आमादा हुआ और सरूज और चाँद को (अपना) ताबेदार बनाया िक हर एक वत मुक़ररा तक चला करते है वही (दुिनया के)

हर एक काम का इतेज़ाम करता है और इसी ग़रज़ से िक तुम लोग अपने परवरिदगार के सामने हािज़र होने का यक़ीन करो
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وهو ٱلَّذِى مدَّ ٱرض وجعل فيها روٰس وانْهٰرۭا ۖ ومن كل ٱلثَّمرٰتِ جعل فيها

زَوجين ٱثْنَين ۖ يغْش ٱلَّيل ٱلنَّهار ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يتَفَرونَ
(अपनी) आयत  तफसीलदार बयान करता है और वह वही है िजसने ज़मीन को िबछाया और उसम  (बड़े बड़े) अटल पहाड़ और

दिरया बनाए और उसने हर तरह के मेव की दो दो िकम  पैदा की (जैसे खट्टे मीठे) वही रात (के परदे) से िदन को ढाक देता है

इसम  शक़ नही ंिक जो लोग और ग़ौर व िफ करते ह  उनके िलए इसम  (कुदरत खुदा की) बहुतेरी िनशािनयाँ ह
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وف ٱرضِ قطَعۭ متَجٰوِرٰتۭ وجنَّٰتۭ من اعنَٰبٍۢ وزَرعٌۭ ونَخيلۭ صنْوانٌۭ

وغَير صنْوانٍۢ يسقَ بِمآءۢ وٰحدٍۢ ونُفَضل بعضها علَ بعضٍۢ ف ٱكل ۚ انَّ

ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
और खुरम (खजरू) के दरत की एक जड़ और दो याख  और बाज़ अकेला (एक ही याख़ का) हालॉिक सब एक ही पानी से सीचे

जाते ह  और फल म  बाज़ को बाज़ पर हम तरजीह देते ह  बेशक जो लोग अक़ल वाले ह  उनके िलए इसम  (कुदरत खुदा की)

बहुतेरी िनशािनयाँ ह
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۞ وان تَعجب فَعجبۭ قَولُهم اءذَا كنَّا تُرٰبا اءنَّا لَف خَلْقۢ جدِيدٍ ۗ او۟لَئكَ

ٱلَّذِين كفَروا۟ بِربِهِم ۖ واو۟لَئكَ ٱغْلَٰل ف اعنَاقهِم ۖ واو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ

هم فيها خَٰلدُونَ
और अगर तुह  (िकसी बात पर) ताजुब होता है तो उन कुफार को ये क़ौल ताजुब की बात है िक जब हम (सड़गल कर)

िमट्टी हो जाएंग  तो या हम (िफर दोबारा) एक नई जहनुम म  आंऎंग  ये वही लोग ह  िजहने अपने परवरिदगार के साथ

कु िकया और यही वह लोग ह  िजनकी गदन म  (क़यामत के िदन) तौक़ पड़े होग  और यही लोग जहनुमी ह  िक ये इसम

हमेशा रहेग
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ويستَعجِلُونَكَ بِٱلسيِىة قَبل ٱلْحسنَة وقَدْ خَلَت من قَبلهِم ٱلْمثُلَٰت ۗ وانَّ ربكَ لَذُو

مغْفرةۢ لّلنَّاسِ علَ ظُلْمهِم ۖ وانَّ ربكَ لَشَدِيدُ ٱلْعقَابِ
और (ऐ रसलू) ये लोग तुम से भलाई के क़ल ही बुराई (अज़ाब) की जदी मचा रहे ह  हालॉिक उनके पहले (बहुत से लोग

की) सज़ाएं हो चुकी ह  और इसम  शक़ नही ंकी तुहारा परवरिदगार बावजदू उनकी शरारत के लोग पर बड़ा बख़िशश (करम)

वाला है और इसम  भी शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार यक़ीनन सत अज़ाब वाला है
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للو ۖ ۭنذِرم نتآ انَّمۦٓ ۗ اِهبن رةٌۭ مايء هلَيع نزِلا وا۟ لَوفَرك ٱلَّذِين قُوليو

قَوم هادٍ
और वो लोग कािफर ह  कहते ह  िक इस शश (मोहमद) पर उसके परवरिदगार की तरफ से कोई िनशानी (हमारी मज़ी  के

मुतािबक़) य नही ंनािज़ल की जाती ऐ रसलू तुम तो िसफ  (ख़ौफे ख़ुदा से) डराने वाले हो
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ٱله يعلَم ما تَحمل كل انثَ وما تَغيض ٱرحام وما تَزداد ۖ وكل شَء عندَهۥ

بِمقْدَارٍ
और हर क़ौम के िलए एक िहदायत करने वाला है हर मादा जो िक पेट म  िलए हुए है और उसको ख़ुदा ही जानता है व बचा

दािनय का घटना बढ़ना (भी वही जानता है) और हर चीज़ उसके नज़दीक़ एक अदाजे से है
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عٰلم ٱلْغَيبِ وٱلشَّهٰدَة ٱلْبِير ٱلْمتَعالِ
(वही) बाितन (छुपे हुवे) व ज़ािहर का जानने वाला (सब से) बड़ा और आलीशान है
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ۢارِبسو لتَخْفٍۭ بِٱلَّيسم وه نمۦ وبِه رهن جمو لٱلْقَو رسا نم منم ۭآءوس

بِٱلنَّهارِ
तुम लोग म  जो कोई चुपके से बात कहे और जो शश ज़ोर से पुकार के बोले और जो शश रात की तारीक़ी (अंधेरे) म  छुपा

बैठा हो और जो शश िदन दहाड  चला जा रहा हो
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 هنَّ ٱلا ۗ هرِ ٱلما نۥ مفَظُونَهحۦ يهخَلْف نمو هدَيي نينۢ بم ۭٰتبّقعۥ ملَه

درم ََۭا فءوس ۢمبِقَو هٱل ادرذَآ ااو ۗ هِمنفُسا بِاوا۟ مِرغَيي َّتح ما بِقَوم ِرغَيي

لَهۥ ۚ وما لَهم من دونهۦ من والٍ
(उसके नज़दीक) सब बराबर ह  (आदमी िकसी हालत म  हो मगर) उस अकेले के िलए उसके आगे उसके पीछे उसके िनगेहबान

(फिरते) मुक़रर ह  िक उसको हुम ख़ुदा से िहफाज़त करते ह  जो (नेअमत) िकसी क़ौम को हािसल हो बेशक वह लोग खुद

अपनी नसानी हालत म  तयुर न डाल  ख़ुदा हरिगज़ तयुर नही ंडाला करता और जब ख़ुदा िकसी क़ौम पर बुराई का

इरादा करता है तो िफर उसका कोई टालने वाला नही ंऔर न उसका उसके िसवा कोई वाली और (सरपरत) है
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قَالّٱلث ابحٱلس نشيۭا وعطَمفًۭا وخَو قرٱلْب مرِيٱلَّذِى ي وه
वह वही तो है जो तुह  डराने और लालच देने के वाते िबजली की चमक िदखाता है और पानी से भरे बोझल बादल को पैदा

करता है
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ويسبِح ٱلرعدُ بِحمدِهۦ وٱلْملَئةُ من خيفَتهۦ ويرسل ٱلصوٰعق فَيصيب بِها من

يشَآء وهم يجٰدِلُونَ ف ٱله وهو شَدِيدُ ٱلْمحالِ
और ग़ज और फिरते उसके ख़ौफ से उसकी हदो सना की तबीह िकया करते ह  वही (आसमान से) िबजिलय को भेजता है

िफर उसे िजस पर चाहता है िगरा भी देता है और ये लोग ख़ुदा के बारे म  (वामावाह) झगड़े करते ह  हालॉिक वह बड़ा सत

क़ूवत वाला है
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طٰسبك ا ءَم بِشونَ لَهتَجِيبسي  ۦهونن دونَ مدْعي ٱلَّذِينو ۖ قةُ ٱلْحوعۥ دلَه

ۢلَٰلض ف ا رِينٰفْٱل آءعا دمۦ ۚ وهغٰلبِب وا همو لُغَ فَاهبيل آءٱلْم َلا هفَّيك
(मुसीबत के वत) उसी का (पुकारना) ठीक पुकारना है और जो लोग उसे छोड़कर (दसूर को) पुकारते ह  वह तो उनकी कुछ

सुनते तक नही ंमगर िजस तरह कोई शश (बग़ैर उंगिलयां िमलाए) अपनी दोन हथेिलयाँ पानी की तरफ फैलाए तािक पानी

उसके मँुह म  पहँुच जाए हालॉिक वह िकसी तरह पहँुचने वाला नही ंऔर (इसी तरह) कािफर की दुआ गुमराही म  (पड़ी बहकी

िफरा करती है)
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ِم بِٱلْغُدُولَٰلُهظۭا وهركۭا وعضِ طَورٱٰتِ وٰومٱلس ن فدُ مجسي هلو

وٱلءاصالِ ۩
और आसमान और ज़मीन म  (मख़लक़ूात से) जो कोई भी है खुशी से या ज़बरदती सब (अलाह के आगे सर बसजदू ह  और

(इसी तरह) उनके साए भी सुबह व शाम (सजदा करते ह ) (15) (सजदा)
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 آءيلوۦٓ اهونن دفَٱتَّخَذْتُم ما قُل ۚ هٱل ضِ قُلرٱٰتِ وٰومٱلس بن رم قُل

له ما يرصٱلْبو معتَوِى ٱسي له ۭا ۚ قُلرض ۭا ونَفْع هِمنفُس َونلمي

ٱلْخَلْق هۦ فَتَشَٰبهخَلْقخَلَقُوا۟ ك آءكشُر هلُوا۟ لعج ما ۗ ٱلنُّورو ٰتتَوِى ٱلظُّلُمتَس

ٰردُ ٱلْقَهٰحٱلْو وهو ۢءَش لك قخَٰل هٱل قُل ۚ هِملَيع
(ऐ रसलू) तुम पछूो िक (आिख़र) आसमान और ज़मीन का परवरिदगार कौन है (ये या जवाब देग ) तुम कह दो िक अलाह है

(ये भी कह दो िक या तुमने उसके िसवा दसूरे कारसाज़ बना रखे ह  जो अपने िलए आप न तो नफे पर क़ाब ूरखते ह  न ज़रर

(नुकसान) पर (ये भी तो) पछूो िक भला (कही)ं अधा और ऑंख वाला बराबर हो सकता है (हरिगज़ नही)ं (या कही)ं अंधेरा

और उजाला बराबर हो सकता है (हरिगज़ नही)ं इन लोग ने ख़ुदा के कुछ शरीक़ ठहरा रखे ह  या उहोन  ख़ुदा ही की सी

मख़लक़ू पैदा कर रखी है िजनके सबब मख़लकूात उन पर मुशतबा हो गई है (और उनकी खुदाई के क़ायल हो गए) तुम कह दो

िक ख़ुदा ही हर चीज़ का पैदा करने वाला और वही यकता और िसपर (सब पर) ग़ािलब है

17

انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَسالَت اودِيةٌۢ بِقَدَرِها فَٱحتَمل ٱلسيل زَبدًۭا رابِيۭا ۚ

رِبضكَ يذَٰلۥ ۚ كثْلُهدٌۭ مزَب ۢتَٰعم وا ةلْيح غَآءتٱلنَّارِ ٱب ف هلَيدُونَ عوقا يممو

ف ثمفَي ٱلنَّاس نفَعا يا مماو ۖ ۭفَآءج بذْهدُ فَيبا ٱلزمفَا ۚ لٰطٱلْبو قٱلْح هٱل

ثَالمٱ هٱل رِبضكَ يذَٰلضِ ۚ كرٱ
उसी ने आसमान से पानी बरसाया िफर अपने अपने अदाज़े से नाले बह िनकले िफर पानी के रेले पर (जोश खाकर) फूला हुआ

झाग (फेन) आ गया और उस चीज़ (धातु) से भी िजसे ये लोग ज़ेवर या कोई असबाब बनाने की ग़रज़ से आग म  तपाते ह  इसी

तरह फेन आ जाता है (िफर अलग हो जाता है) यंु ख़ुदा हक़ व बाितल की मसले बयान फरमाता है (िक पानी हक़ की िमसाल

और फेन बाितल की) ग़रज़ फेन तो खुक होकर ग़ायब हो जाता है िजससे लोग को नफा पहँुचता है (पानी) वह ज़मीन म

ठहरा रहता है यंु ख़ुदा (लोग के समझाने के वाते) मसले बयान फरमाता है
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ا فم منَّ لَها ۥ لَووا۟ لَهتَجِيبسي لَم ٱلَّذِينو ۚ َنسٱلْح ِهِمبروا۟ لابتَجٱس لَّذِينل

ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ فْتَدَوا۟ بِهۦٓ ۚ او۟لَئكَ لَهم سوء ٱلْحسابِ

ادهٱلْم سبِىو ۖ نَّمهج مهىوامو
िजन लोग ने अपने परवरिदगार का कहना माना उनके िलए बहुत बेहतरी है और िजन लोग ने उसका कहा न माना (क़यामत

म  उनकी ये हालत होगी) िक अगर उह  ए ज़मीन के सब ख़ज़ाने बिक उसके साथ इतना और िमल जाए तो ये लोग अपनी

नजात के बदले उसको (ये खुशी) दे डाल  (मगर िफर भी कोई फायदा नही)ं यही लोग ह  िजनसे बुरी तरह िहसाब िलया जाएगा

और आिख़र उन का िठकाना जहनुम है और वह या बुरी जगह है

19

رتَذَكا ينَّما ۚ معا وه نمك قِكَ ٱلْحبن ركَ ملَيا نزِلآ انَّما لَمعن يفَما ۞

او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
(ऐ रसलू) भला वह शश जो ये जानता है िक जो कुछ तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुम पर नािज़ल हुआ है िबकुल ठीक

है कभी उस शश के बराबर हो सकता है जो मुिलक़ (परूा) अंधा है (हरिगज़ नही)ं

20

يثَٰقونَ ٱلْمنقُضي و هدِ ٱلهوفُونَ بِعي ٱلَّذِين
इससे तो बस कुछ समझदार लोग ही नसीहत हािसल करते ह  वह लोग है िक ख़ुदा से जो एहद िकया उसे परूा करते ह  और

अपने पैमान को नही ंतोड़ते

21

ءوخَافُونَ سيو مهبنَ رخْشَويو لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ الُونَ مصي ٱلَّذِينو

ٱلْحسابِ
(ये) वह लोग ह  िक िजन (तालुक़ात) के क़ायम रखने का ख़ुदा ने हुम िदया उह  क़ायम रखते ह  और अपने परवरिदगार से

डरते ह  और (क़यामत के िदन) बुरी तरह िहसाब िलए जाने से ख़ौफ खाते ह
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وٱلَّذِين صبروا۟ ٱبتغَآء وجه ربِهِم واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ وانفَقُوا۟ مما رزَقْنَٰهم سرۭا

وعَنيةًۭ ويدْرءونَ بِٱلْحسنَة ٱلسيِىةَ او۟لَئكَ لَهم عقْب ٱلدَّارِ
और (ये) वह लोग ह  जो अपने परवरिदगार की खुशनदूी हािसल करने की ग़रज़ से (जो मुसीबत उन पर पड़ी है) झेल गए और

पाबदी से नमाज़ अदा की और जो कुछ हमने उह  रोज़ी दी थी उसम  से िछपाकर और खुल कर ख़ुदा की राह म  खच िकया

और ये लोग बुराई को भी भलाई स दफा करते ह  -यही लोग ह  िजनके िलए आिख़रत की खबूी मख़ससू है

23

جنَّٰت عدْنٍۢ يدْخُلُونَها ومن صلَح من ءابآئهِم وازْوٰجِهِم وذُرِيٰتهِم ۖ وٱلْملَئةُ

يدْخُلُونَ علَيهِم من كل بابٍۢ
(यािन) हमेशा रहने के बाग़ िजनम  वह आप जाएॅगे और उनके बाप, दादाओ,ं बीिवय और उनकी औलाद म  से जो लोग नेको

कार है (वह सब भी) और फिरते बेहत के हर दरवाजे से उनके पास आएग

24

سلَٰم علَيم بِما صبرتُم ۚ فَنعم عقْب ٱلدَّارِ
और सलाम अलैकुम (के बाद कहेग ) िक (दुिनया म ) तुमने सब  िकया (ये उसी का िसला है देखो) तो आिख़रत का घर कैसा

अछा है

25

لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ اونَ مقْطَعيۦ وهيثَٰقدِ معنۢ بم هدَ ٱلهونَ عنقُضي ٱلَّذِينو

ويفْسدُونَ ف ٱرضِ ۙ او۟لَئكَ لَهم ٱللَّعنَةُ ولَهم سوء ٱلدَّارِ
और जो लोग ख़ुदा से एहद व पैमान को पका करने के बाद तोड़ डालते ह  और िजन (तालुकात बाहमी) के क़ायम रखने का

ख़ुदा ने हुम िदया है उह  क़तआ (तोड़ते) करते ह  और ए ज़मीन पर फ़साद फैलाते िफरते ह  ऐसे ही लोग ह  िजनके िलए

लानत है और ऐसे ही लोग के वाते बड़ा घर (जहनुम) है

26

ٱله يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ۚ وفَرِحوا۟ بِٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا

ۭتَٰعم ا ةراخءٱل ف
और ख़ुदा ही िजसके िलए चाहता है रोज़ी को बढ़ा देता है और िजसके िलए चाहता है तंग करता है और ये लोग दुिनया की

(चद रोज़ा) िज़दगी पर बहुत िनहाल ह  हालॉिक दुिनयावी िज़दगी (नईम) आिख़रत के मुक़ािबल म  िबकुल बेहकीक़त

चीज़ है
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ويقُول ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو انزِل علَيه ءايةٌۭ من ربِهۦ ۗ قُل انَّ ٱله يضل من

نَابا نم هلَيا دِىهيو شَآءي
और िजन लोग ने कु एख़ितयार िकया वह कहते ह  िक उस (शस यािन तुम) पर हमारी वािहश के मुवािफक़ कोई मौिजज़ा

उसके परवरिदगार की तरफ से य नही ंनािज़ल होता तुम उनसे कह दो िक इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा िजसे चाहता है गुमराही

म  छोड़ देता है

28

ٱلْقُلُوب نئتَطْم هرِ ٱلبِذِك ا ۗ هرِ ٱلم بِذِكهقُلُوب نئتَطْمنُوا۟ وامء ٱلَّذِين
और िजसने उसकी तरफ ज़ ूकी उसे अपनी तरफ पहँुचने की राह िदखाता है (ये) वह लोग ह  िजहने ईमान कुबलू िकया और

उनके िदल को ख़ुदा की चाह से तसली हुआ करती है

29

ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ طُوب لَهم وحسن مـابٍۢ
िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उनके वाते (बेहत म ) तबूा (दरत) और ख़ुशहाली और

अछा अजाम है
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كذَٰلكَ ارسلْنَٰكَ ف امةۢ قَدْ خَلَت من قَبلهآ اممۭ لّتَتْلُوا۟ علَيهِم ٱلَّذِى اوحينَآ

الَيكَ وهم يفُرونَ بِٱلرحمٰن ۚ قُل هو رب ِ الَٰه ا هو علَيه تَوكلْت والَيه متَابِ
(ऐ रसलू िजस तरह हमने और पैग़बर भेजे थे) उसी तरह हमने तुमको उस उमत म  भेजा है िजससे पहले और भी बहुत सी

उमते गुज़र चुकी ह  -तािक तुम उनके सामने जो क़ुरान हमने वही के ज़िरए से तुहारे पास भेजा है उह  पढ़ कर सुना दो और

ये लोग (कुछ तुहारे ही नही ंबिक िसरे से) ख़ुदा ही के मुिकर ह  तुम कह दो िक वही मेरा परवरिदगार है उसके िसवा कोई

माबदू नही ंमै उसी पर भरोसा रखता हूँ  और उसी तरफ ज़ ूकरता हूँ
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ولَو انَّ قُرءانًۭا سيِرت بِه ٱلْجِبال او قُطّعت بِه ٱرض او كلّم بِه ٱلْموتَ ۗ بل

دَى ٱلنَّاسلَه هٱل شَآءي ن لَّوا۟ انُوامء سِ ٱلَّذِينـا۟يي فَلَما ۗ ايعمج رمٱ هّل

جميعۭا ۗ و يزال ٱلَّذِين كفَروا۟ تُصيبهم بِما صنَعوا۟ قَارِعةٌ او تَحل قَرِيبۭا

اديعٱلْم فخْلي  هنَّ ٱلا ۚ هدُ ٱلعو تاي َّتح مارِهن دم
और अगर कोई ऐसा क़ुरान (भी नािज़ल होता) िजसकी बरकत से पहाड़ (अपनी जगह) चल खड़े होते या उसकी वजह से

ज़मीन (की मुसाफ़त (दरूी)) तय की जाती और उसकी बरकत से मुद  बोल उठते (तो भी ये लोग मानने वाले न थे) बिक सच

यूँ  है िक सब काम का एतेयार ख़ुदा ही को है तो या अभी तक ईमानदार को चैन नही ंआया िक अगर ख़ुदा चाहता तो सब

लोग की िहदायत कर देता और िजन लोग ने कु एतेयार िकया उन पर उनकी करततू की सज़ा म  कोई (न कोई) मुसीबत

पड़ती ही रहेगी या (उन पर पड़ी) तो उनके घर के आस पास (ग़रज़) नािज़ल होगी (ज़र) यहाँ तक िक ख़ुदा का वायदा

(फतेह मका) परूा हो कर रहे और इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा हरिगज़ िख़लाफ़े वायदा नही ंकरता
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ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسلۢ من قَبلكَ فَاملَيت للَّذِين كفَروا۟ ثُم اخَذْتُهم ۖ فَيف كانَ

عقَابِ
और (ऐ रसलू) तुमसे पहले भी बहुतेरे पैग़बर की हॅसी उड़ाई जा चुकी है तो मैने (चद रोज़) कािफर को मोहलत दी िफर

(आिख़र कार) हमने उह  ले डाला िफर (त ूया पछूता है िक) हमारा अज़ाब कैसा था
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ۚ موهمس قُل آءكشُر هلُوا۟ لعجو ۗ تبسا كنَفْسٍۭ بِم لك َلع مقَآئ وه نفَما

ام تُنَبِـونَهۥ بِما  يعلَم ف ٱرضِ ام بِظَٰهِرٍۢ من ٱلْقَولِ ۗ بل زُيِن للَّذِين كفَروا۟

مرهم وصدُّوا۟ عن ٱلسبِيل ۗ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من هادٍۢ
या जो (ख़ुदा) हर एक शश के आमाल की ख़बर रखता है (उनको यंु ही छोड़ देगा हरिगज़ नही)ं और उन लोग ने ख़ुदा के

(दसूरे दसूरे) शरीक ठहराए (ऐ रसलू तुम उनसे कह दो िक तुम आिख़र उनके नाम तो बताओ ंया तुम ख़ुदा को ऐसे शरीक़ो की

ख़बर देते हो िजनको वह जानता तक नही ंिक वह ज़मीन म  (िकधर बसते) ह  या (िनरी ऊपर से बात  बनाते ह  बिक (असल ये

है िक) कािफर को उनकी मकािरयाँ भली िदखाई गई है और वह (गोया) राहे रात से रोक िदए गए ह  और िजस शश को

ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे तो उसका कोई िहदायत करने वाला नहीं
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لَّهم عذَابۭ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اشَق ۖ وما لَهم من ٱله من

واقٍۢ
इन लोग के वाते दुिनयावी िज़दगी म  (भी) अज़ाब है और आिख़रत का अज़ाब तो यक़ीनी और बहुत सत खुलने वाला है

(और) (िफर) ख़ुदा (के ग़ज़ब) से उनको कोई बचाने वाला (भी) नहीं
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ۭمآئا دلُهكا ۖ ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَّقُونَ ۖ تَجدَ ٱلْمۇع ٱلَّت نَّةٱلْج ثَلم ۞

ٱلنَّار رِينٰفْٱل قْبعٱتَّقَوا۟ ۖ و ٱلَّذِين قْبلْكَ عا ۚ تلُّهظو
िजस बाग़ (बेहत) का परहेज़गार से वायदा िकया गया है उसकी िसफत ये है िक उसके नीचे नहर  जारी होगी उसके मेवे

सदाबहार और ऐसे ही उसकी छॉव भी ये अजाम है उन लोग को जो (दुिनया म ) परहेज़गार थे और कािफर का अजाम

(जहनुम की) आग है

36

رنن يابِ مزحٱ نمكَ ۖ ولَيا نزِلآ اونَ بِمحفْري تَٰبْٱل منَٰهاتَيء ٱلَّذِينو

بعضهۥ ۚ قُل انَّمآ امرت انْ اعبدَ ٱله و اشْرِكَ بِهۦٓ ۚ الَيه ادعوا۟ والَيه مـابِ
और (ए रसलू) िजन लोग को हमने िकताब दी है वह तो जो (एहकाम) तुहारे पास नािज़ल िकए गए ह  सब ही से खुश होते ह

और बाज़ िफरके उसकी बात से इकार करते ह  तुम (उनसे) कह दो िक (तुम मानो या न मानो) मुझे तो ये हुम िदया गया है

िक मै ख़ुदा ही की इबादत क और िकसी को उसका शरीक न बनाऊ मै (सब को) उसी की तरफ बुलाता हूँ  और हर शश को

िहर िफर कर उसकी तरफ जाना है
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وكذَٰلكَ انزلْنَٰه حما عربِيۭا ۚ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم بعدَما جآءكَ من ٱلْعلْم ما

لَكَ من ٱله من ولۢ و واقٍۢ
और यूँ  हमने उस क़ुरान को अरबी (ज़बान) का फरमान नािज़ल फरमाया और (ऐ रसलू) अगर कही ंतुमने इसके बाद को तुहारे

पास इम (क़ुरान) आ चुका उन की नफिसयानी वािहश की पैरवी कर ली तो (याद रखो िक) िफर ख़ुदा की तरफ से न कोई

तुहारा सरपरत होगा न कोई बचाने वाला
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ولَقَدْ ارسلْنَا رسلًۭا من قَبلكَ وجعلْنَا لَهم ازْوٰجۭا وذُرِيةًۭ ۚ وما كانَ لرسولٍ

ۭتَابك ۢلجا لل ۗ هذْنِ ٱلبِا ا ةايبِـ تان يا
और हमने तुमसे पहले और (भी) बहुतेरे पैग़बर भेजे और हमने उनको बीिवयाँ भी दी और औलाद (भी अता की) और िकसी

पैग़बर की ये मजाल न थी िक कोई मौिजज़ा ख़ुदा की इजाज़त के बगैर ला िदखाए हर एक वत (मौऊद) के िलए (हमारे

यहाँ) एक (िक़म की) तहरीर (होती) है
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يمحوا۟ ٱله ما يشَآء ويثْبِت ۖ وعندَهۥٓ ام ٱلْتَٰبِ
िफर इसम  से ख़ुदा िजसको चाहता है िमटा देता है और (िजसको चाहता है बाक़ी रखता है और उसके पास असल िकताब (लौहे

महफूज़) मौजदू है
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ابسنَا ٱلْحلَيعلَٰغُ وكَ ٱلْبلَيا عنَّمنَّكَ فَافَّينَتَو وا مدُهٱلَّذِى نَع ضعنَّكَ با نُرِين ماو
और (ए रसलू) जो जो वायदे (अज़ाब वगैरह के) हम उन कुफार से करते ह  चाहे, उनम  से बाज़ तुहारे सामने परेू कर िदखाएँ

या तुह  उससे पहले उठा ल  बहर हाल तुम पर तो िसफ  एहकाम का पहुचा देना फज है

41

بّقعم  محي هٱلا ۚ وهافطْرا نا مهنَنقُص ضرٱ تنَّا نَاا۟ اوري لَموا

لحمهۦ ۚ وهو سرِيع ٱلْحسابِ
और उनसे िहसाब लेना हमारा काम है या उन लोग ने ये बात न देखी िक हम ज़मीन को (फ़ुतुहाते इलाम से) उसके तमाम

एतराफ (चारो ओर) से (सवाह कु म ) घटाते चले आते ह  और ख़ुदा जो चाहता है हुम देता है उसके हुम का कोई टालने

वाला नही ंऔर बहुत जद िहसाब लेने वाला है
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وقَدْ مر ٱلَّذِين من قَبلهِم فَللَّه ٱلْمر جميعۭا ۖ يعلَم ما تَسب كل نَفْسٍۢ ۗ

وسيعلَم ٱلْفَّٰر لمن عقْب ٱلدَّارِ
और जो लोग उन (कुफार मके) से पहले हो गुज़रे ह  उन लोग ने भी पैग़बर की मुख़ालफत म  बड़ी बड़ी तदबीरे की तो

(ख़ाक न हो सका यिक) सब तदबीरे तो ख़ुदा ही के हाथ म  ह  जो शश जो कुछ करता है वह उसे खबू जानता है और

अनक़रीब कुफार को भी मालमू हो जाएगा िक आिख़रत की खबूी िकस के िलए है
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نمو مَنيبو نيشَهِيدًۢا ب هبِٱل َفك لًۭا ۚ قُلسرم توا۟ لَسفَرك ٱلَّذِين قُوليو

عندَهۥ علْم ٱلْتَٰبِ
और (ऐ रसलू) कािफर लोग कहते ह  िक तुम पैग़बर नही हो तो तुम (उनसे) कह दो िक मेरे और तुहारे दरिमयान मेरी

िरसालत की गवाही के वाते ख़ुदा और वह शश िजसके पास (आसमानी) िकताब का इम है काफी है
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